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News Agencies

News agencies have achieved maximum efficiency in the dissemination of news
coordination between local offices, and regional or global headquarters:

1. News reports are written by journalists at local offices; then

2. Reports are transmitted to the regional headquarters housing the desk where
processed, (translated if it is from other languages), edited, and sent to the newswi
their own desk’s chief editor, editors of different languages, translator- editors.

The regional headquarters mediate with the local offices by
» coordinating coverage and commissioning specific pieces, and

» Dbringing together the outputs from the different offices in the region.

E.g., Reuters news agency: placing its corporate headquarters in London, and organizing
eadquarters in Europe, Middle East, and Africa.




A coordination between the local, the regional and the global levels (a daily telephone c
world editor-in-chief and the chief editors of the regions headquarters participate) for

1.

Activities of News Agencies

Discussing each region’s agenda (previously put together by the chief regional editor in ¢
local offices of the region)

Providing the main themes of the day, as well as the news angle through which they are to be a

Listings of the main themes of the day (Previsions), allowing editors of newspapers and broadc
clearly follow the hierarchy of information established in the newswire, to have a general view of
to program their daily coverage.



Transaltion in the News

» local media in poor countries, due to their strong dependency on the news agencies fo
need translating news form other languages;

» Regional offices of international news organizations need translation of the global services for |

» Even, news reports from vernacular languages, that are submitted to regional headquarte
translated into the main language of the media.




Translators as Journalists

Translators, in order to work as news translators, have to become journali
features distinguish a journalistic translator from a other translators (i.e., pass
Information):

» Selecting, editing, and prioritizing texts and information following prevailin
criteria to ensure maximum impact;

» Having a background in news production;

» Having a previous experience as a reporter covering special events in any count
region;

Investigating and adding new data when needed (vital In translating news f
audiences);

Prioritizing news comprehension and coherence over sheer literality and faith



Translators role

Internal consumption Translation task External broadcasting
author (reporter) —» editor(s) — Translator(s) — editor(s)  — public

An translator-editor described her role in this process as follows:

“We decide which notes [versions of a narrative] to translate into English and we translate the
English-speaking market, thinking of this market, of this audience. We add context, re-edit, reorga
note, we give it a new title. We do a lot of work with the note; it rarely is a direct translation, ju
comes ... We even combine notes If there are two or three about a subject when we do not need
notes in English on that subject.”



Also,

“In news, | don t know to which extent [translation] is so invisible, because we are directlyt
that comes from a different context for a public whose characteristics we believe we know.
cases the journalistic sense of the translator prevails. As translator, there isnt the freedo
everything in a text, but certain nuances can be added, even important ones. ... invisible as a
events, but in reality it is fifty-fifty, because information needs to be oriented to make it attracti
public. So, not intervening in the news in the sense that you add or eliminate data, but i
orientation, in hierarchization . It is about intervening, maybe not in the translation itself, but in
prioritization.”




The Narrative Approach to News Translation

According to Baker (2006), translating news is a kind of re-narration in which the original
reports) are reframed in the target linguacultural context in order to construct a di
oppositional social reality in the media.

E.g.,
Translating English news reports into Kurdish;

Due to ideological differences between English and Kurdish communities, some conflicts may ha
transaltion.

Of course, translations should be in line with the meta narratives of the embedding culture. Othe
the translational endeavor will face failure.




Reframing News through Translation

In order to follow the target orientations, translators add, emphasize, downplay or si
aspects of reality in the news report through their translation. (Baker, 2006).

All of these additions, deletions, or modulations become possible through (re)framing SL narr

(Re)framing is a set of strategies that are at service of dominant values and ideology of the e
in which a specific version of a report is formed and broadcasted.

» Temporal and spatial framing: the original temporal and spatial situation is replaced with
language.

» Framing through selective appropriation: omission and addition of events or aspects a narrative
the source text:

Framing by labeling: the rival systems™ application of different labels and names for menti
referent;

Repositioning of participants: changing the relationality existing between events and
original story in the translation.




More on framing,

» Local news framing: through intra-lingual translation (restating) of local news within a country's
sociopolitical events for oppositional political parties in their own territory)

» Regional news framing: inter-lingual transaltion of regional news in accordance with the ideological
and benefits of the target culture. (Middle Eastern events for the region's country)

» International news framing: the transaltion proper of a foreign but critical issue so that it both guarante
empower the political status of the target community in that respect. (Interpreting the gains and loses of Syria
for USA)




Authentic News Transaltion Exercises

The New York Times, www.nytimes.com

Haaretz official website, www.haaretz.com.

Daily Sabah official website, www.dailysabah.com.

Kurdistani Nwe newspaper, www.calameo.com

Xebat newspaper, www.xebat.net

Wishe newspaper, www.wishe.net



http://www.nytimes.com/
http://www.haaretz.com/
http://www.dailysabah.com/
http://www.calameo.com/
http://www.xebat.net/
http://www.wishe.net/
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